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Dr. Oiuz Baykara Istanbul Oniversitesi'nde iktisat okudu. Oaha sonra Bo­
gazi�i Oniversitesi'nde "Japonca ve Tllrk�e'nin Kar�1la�unna.l.J Ses Yap1s1• 

uzerine master tezini yazdi. Japon dili ve edebiyatl konusunda uzmanla�mak 

i�izl Japonya'ya gitti (19921 ve 1996'da Kyorin Oniversitesi 'nde e�time ba�la­

d.J. l998'de "Ceviri SozlWder ve Silzlukbilim Sorunsa.l.J' adh ikinci master te­
zini hazirlad1. Aym okulda '!mparator Tano Donemi Edebiyat1' yaz.arlanndan 

Cun'i�iro Tanizaki ve RyU.nosuke Akutagava llzerinde yogunla�tJgi doktora te­

zini 2004 )'lhnda tamamlad.J. Halen Bogazi�i Oniversitesi, Fen Edebiyat FakW­
tesi Ceviribilim Bolumu'nde ogretim uyesidir. Bastl1 yay:inlan: Temel Joponca-

1Urk>e Sozluk (20021; Japonca'dan 1Urk><?'ye Yolculuk (20021; Kappa (RyU.nosuke 
Akutagava'dan �eviri, Bogazi�i Oniversitesi Yay:inevi, 2010), Ra�omon ve Diger 

Cly/Wier (R}'Unosuke Akutagava'dan �eviri, Bogazi�i Oniversitesi Ya)'lnevi, 20101, 

Japon Klll!tlnl. Japonlar ve Bireycilik (Masakazu Yamazaki'dan �eviri, Bogazi�i 

Oniversitesi Yayi.nevi, 20101. Sazende �nkin (Cun'i�iro Tanizaki'den �eviril. Ba­

s1lacak eserleri: Japon Edebiyah Tarihi (�u'i�i Kato'dan �eviril; Japonlann Dai>­

rarn� Modelleri p--9.Jciye Sugiyama Lebra'dan �eviril. 
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SUNARKEN 

B 
ogazi�i Oniversitesi <;eviribilim Bohlmu'nde alb. 
ytldrr vermekte oldugurn �iir �evirisi derslerine 
yogun ilgi oldu. Her sene �iir �evirisi uzerine yap­

tlguruz pek �ok kuramsal ve uygulamah �ali�marun yam 
s1ra !ngiliz ve Amerikan �iirinden epey �eviri yaptlk. Once 
"�iir �evrilemez" ya da" ben �iir �eviremem" on yargis1yla 
gelen ogrencilerimin u�-dort ay gibi klsa bir zamanda na­
sil yol kat ettigini hayretle gordum ve mutlu oldum. Yans1 
uygulamali ge�eh derslerde ogrencilere genellikle bir �iir 
veriyor ve bunu �evirip gelmelerini istiyordum. Sonrada 
herkese klsa �iirlerin tamamiru, uzun �iirlerin ise baz1 
bolurnlerini tahtaya yazdutarak hem kendi �evirilerini ar­
kada�lanna gosteriyor hem de bu �evirileri irdeleyerek �e­
viri teknikleri l1zerinde duruyordum. Aynca baz1 �iirlerine 
-Ogrencilerirn istedigi takdirde- mudahale ediyor onlan 
Tiirk�ede �iir tadma getinneye �al1�1yordum. Varsa, �iirin 
daha once yapiliru� olan �evirilerini, en sonunda da kendi 
�evirirni okuyordum. 

2011 ytlmda yapb.gun son smavda Edgar Allan 
Poe'nun �ok sevdigim "Raven" �iirinin ilk iki kltasrm �evir­
melerini istedirn. Kagitlar okundu, notlar verildi ve tatile 
girdik. Tatil s1rasmda okulda oldugum bir gl1n bu dersi 
alan ogrencilerirnden biri beni ziyaret etti ve " Hocarn," 
dedi, "donem i�inde i�ledigimiz �iirlerin �evirisini yapb.k 
size okuduk. Siz de kendi yaptigiruz �evirileri bize oku­
dunuz. <;ok aydinlab.c1 oldu. Arna son smavlardan sonra 
okul kapandigi i�in Poe'dan yapb.gun1z �eviriyi sizden i�i­
temedik. Ben buraya hem �ay1ruz1 i�meye hem de bu �e­
virinizi dinlemeye geldim". Aniden bir mahcubiyet dalgas1 
ge�ti i�irnden. Odev olarak verdigim burun �iirleri �evirdi­
gim halde bu �iiri �evirrnemi�tirn. <;ok uzundu, vezinliydi, Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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uyakhyd1, dili eskiydi. <;evirmek istemi!itim de belki cesa­
ret edememi!itim. Bu ger�egi oldugu gibi ogrencime aktar­
drm. Tatilden sonra gelip beni ziyaret etmesini istedim. 

0 geceden itibaren yogun bir tempoyla �ah!imaya 
ba!iladrm. Aradan bir hafta ge�tikten sonra bu uzun !iiirin 
�evirisi bitmi!iti. Boylece 108 rmsrahk, uyakh, vezinli yep­
yeni bir "Raven" �evirisi ortaya �Ikrm!i oldu. 

Bana bu fikri veren ogrencim okul a�Ild1ktan sonra 
ziyaretime geldi ve �ayum i�ti. Sonra da Rumeli Hisan 
uzerinden Bogaz'm mavi sulanna bakan manzarah oda­
m1zda benden "Kuzgun"u dinledi. 

i!ite, "Raven" !iiirinin bende bf.iyle bir an1s1 vardir. 
Bu !iiirinin �evirisini, bana her zaman esin kaynagi 

olan ogrencilerime ad1yorum . 

Dr. Oguz Baykara 
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''

A 
caba yazarlar edebiyat eserlerini nastl kur­
gulaytp son haline getirirler? Aralanndan biri 
pktp da bu sO.reci bize anlatamaz mt?" diye 

dO.�iinmO.�O.mdO.r hep. �irndiye kadar ni�in boyle bir yazt 
yaztlmadtgt konusunda soyleyecek bir �ey bulanuyorum, 
fakat boyle bir ihmalkarhk i�in sebep ararsak b0.y11k bir 
ihtimalle yazarhk gururu �tkacaktrr kar�tmtza. Yazarla­
nn �ogu, ozellikle de �airler eserlerinin mO.kemmel bir 
estetik sezgiyle yarattldtgtm savunurlar ve okuyuculann 
sahne arkasmda olan biteni gozetlemesine izin vennezler. 
«;unkO. burada, kararstz d0.�0.nceler, son anda yakalanan 
esinler, ham fikirler, i�e yaramaz diye bir kenara attlmt� 
nefis imgeler, tercihler, eklemeler, �tkarmalar, silintiler, 
kazmttlar vardrr. Ktsacast kurguyu i�letecek olan �arkla­
nn iyi donmesi i�in sahnede merdivenlere, �eytan tuzak­
lanna, horoz to.ylerine, larmlZl boyalara, siyah mO.rekkep 
lekelerine ihtiya� vardtr. Edebi �aheserlerin arkasmda 
boyle agir aksak �ah�an bir dO.Zen bulunur. 

Aynca yaratlct yazarhk sO.recinde ya�anan bu saf­
halan hattrlayan yazarlann sayist pek fazla degildir. Ge­
nellikle kar�tlanna �kan esinler ne luzla geldiyse bir kez 
algtlandtktan soma aym htzla unutulup gider. 

Ben ki�isel olarak �imdiye kadar meydana getirdigim 
eserlerin bO.run evrelerini hatlrlayabildigimden dolayt ya­
ratlcthk sfuecini anlatmaktan kapnan yazarlara pek steak 
bakmtyorum. Edebi eserlerin kurgulanmasma kar�t duy­
dugum ilginin aslmda meraktan dogdugunu, bu ama�la 
tahlil edilen eserden bagimsiz oldugunu d0.�0.nO.yorum. 
Aynca, kendi eserlerimin yaratlh� sO.recine balanamn 
bana ya da eserlerime kar�t bir saygisizhk oldugunu da 
sanmtyorum. Kruut olarak bu makalemde "Kuzgun" �ii­
rirnin kurgulant� bi�imini irdelemek istiyorum. Bu yapt-

Poe "Kuzgun" �iirini 29 Ocak 1845'te New York Evening Mirror gazete­
sinde yayunlanu�. bir yil sonra ise bu �iirin yarattll� sUJ'eci U.Zerine bir 
makale kaleme alrm�trr. Poe'nun bu makalesinin -;:evirisini losaltarak 
sunuyoruz. Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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turun hi�bir b6h1mu tesadufi veya sezgisel olarak ortaya 
pkmam1�tlr. Ba�tan sona kadar ad1m ad1m uygulad1g1m 
net, kesin, �a�maz kararlann ahndigi matematiksel bir 
du�unce surecinin urunudur. 

Kuzgunu yazmaya karar verdigimde ilk kaygim �iirin 
uzunluguydu. Edebiyat yap1tl bir oturu�ta okunamaya­
cak kadar uzunsa okurlann dikkatini devamh canli tuta­
mayacak demektir. tki oturu�ta okunacak uzunluktaysa 
araya gunluk hadiseler girecek, yine okurun dikkatini 
dagJ.tacak, eserin butiinlugu kaybolacaktir. Ancak hi�bir 
�air eserinde kurguyu geli�tiren soyut burunlukten vaz­
ge�emez. Acaba uzunluk, eserdeki burunluk kayb1ru den­
gelemekte bir i�e yarar mi? Hemen cevap vereyim: Kesin­
likle hayirl Zaten uzun �iir olarak bilinen yap1tlann hepsi 
losa �iirlerin sanatsal bir �ekilde art arda s1ralanmasm­
dan meydana gelmektedir. �iir, insan ruhunu derin bir 
�ekilde etkileyerek onda duygu yogunlugu yaratabildigi 
oranda �iirdir. Bu rur yogun heyecanlann, ruhsal zorun­
luluklardan dolayi k1sa tutulmas1 gerekir. Ancak, Kaytp 

Cennet adh yap1tm yans1 �iir olsa bile, uzunlugundan do­
layi burunsel bir birlik ta�rmadig1ru goriiyoruz. 

Uzunluk, �iirin haricindeki sanat eserlerinde de 
onemli bir konudur. Cmegin Robinson Crusoe burunsel 
birlik gerektirmedigi i�in bir oturu�ta okunabilecek bir 
dD.zyaz1 yap11:ld1r. Boyle bir sanat eserinde uzunluk aki.l­
hca kullamlm1�tlr . Fakat iyi bir �iir i�in asla aym �eyi 
du�unemeyiz. �iir, losa bir zaman dilimi i�inde insanlar­
da heyecan ve co�ku yaratmay1 ama�lad1g1 i�in onu belli 
6l�uler dahilinde losaltmam1z gerekir. Ancak okurda bu 
hissi yaratabilmek i�in belli bir uzunluk gerektigini de goz 
ard1 etmemek laz1m. 

Okuyucunun ve ele�tirmenlerin begenilerini goz 
onunde bulundurarak yazmak istedigim �iirin a�ag1 yu­
kan yiiz dize uzunlugunda olmas1 gerektigine karar k1l­
d1m. Nitekim "Kuzgun" �iirim 108 dizeden olu�maktad1r. 

tk:inci olarak du�undugum konu ise okurlar iizerinde 
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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birakrnak istedigirn izlenirndi. Bu nedenle �iirirni rnfun­
kO.n oldugu kadar herkesin begenecegi bir �ekilde, guzel­
lik ve estetik degerleri uzerine kurgulamaya 1;ah�tlrn. �iir­
sel guzellikten bahsedince akil yoluyla algilanan gD.zellik 
degil ruhsal olarak algilanan gD.zellik soz konusuydu. Bu 
bak1rndan zihinsel haz ve ruhsal heyecan hence �iirde duz 
yaz1ya klyasla daha yogundu. !�in i1;ine ger1;ekleri yans1t­
rnak girince guzelligi ikinci plana atanlar olsa bile, ben, 
gD.zellik ilkesinden odun verernezdim. 

01;uncu bir adirn olarak bu gD.zellikleri yans1trnak 
i1;in nasil bir �iirsel eda ile yola devarn edecegime karar 
verrnern gerekiyordu. �imdiye kadar edindigim tecrube­
lerden bu sesin huzunlu olmas1 gerektigini zaten anlami� 
bulunuyordurn. Hangi turden olursa olsun butun guzel­
likler doruga 1;1khgi zarnan duygulanabilen bir ruhu goz­
ya�larma boguyordu. Bu nedenle huzun turn �iirsel ezgi­
lerin anas1ydi. �iirin uzunlugunu, konusunu ve edas1ru 
belirledikten sonra �iirimi bir rnuhendis gibi in�a etrneye 
ba�ladirn. Burada drarnatik a1;1dan en yogun olarak gor­
dugurn �iirsel unsur nakarat oldu. Tekrar ya da yinelerne, 
hem ses hem de du�unce olarak dirueyende 1;ok gu1;lu bir 
izlenirn b1.rak1yordu. Bu nedenle �iirirnde her ne kadar de­
gi�ken telcrarlar bulunsa da rnurnkO.n oldugu kadar aym 
nakarata yer verrneye 1;a11�tlrn. 

Bu noktalan saptadiktan sonra sira nakaratm uzun­
luguna geldi. Nakaratm 1;ok uzun olrnas1 dururnunda 
tekrarlama gD.1;lukleri ortaya 1;11oyordu. Bunun rnurnkun 
oldugunca losa tutulrnas1 gerekiyordu. Sonunda en iyi 
nakaratm tek bir kelirne olacagma karar verdirn. 

Bundan sonra gelen sorun ise nakaratm ses degeriy­
di. Akhrndan pek 1;ok degi�ik sesler ge1;ti fakat 1ngilizcede 
"r" sesinin tekrarlamalarda en iyi etkiyi biraktlg1m gor­
durn. 0 halde oyle bir nakarat se1;rneliydim ki ses olarak 
"r"yi ta�1d1gi gibi anlarn olarak da �iirin ezgisinde huznu 
ve ac1y1 yans1trna11ydi. Bu ozellikleri ta�1yan sozcuk olarak 
ak11rna ilk gelen "nevermore" [asla) oldu. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



I 6 • Edgar Allan Poe 

Bu kelimeyi her kltanm 
sonunda kullanmak istiyor­
dum, ancak devamll insan se­
sinin tekran monotonluga yol 
a�1yordu. Bu engeli kaldmnak 
i�in nakaratl tekrar edecek 
ballka bir varllk bulmahydun. 
Aklima once papagan geldi, 
fakat biraz dullununce bun­
dan hemen vazge�ip kuzgu­
nu yegledim. Ostelik kuzgun, 
dramatik a�1dan yazmak iste­
digim konuya en uygun olan 
kulltu. Onu konulltunnam 
gerekiyord u. 

Sonunda lliirimin �abs1 ortaya �1km1llb. $iirimin ad1 
"Kuzgun" olacakti. Bu kull zaten mellum, ugursuz bir 
hayvan olarak biliniyordu ve devamh aym kelimeyi her 
hecenin sonunda melankolik bir tonla tekrar edecekti. 
Burada hemen mukemmel bir lliirin mutlaka bir amac1 
olmas1 gerektigi aklima geldi. 1nsanhgi en �ok htizne ho­
gan evrensel ac1 ne olabilir diye sordum kendime. Ceva­
bun "alum" oldu. tllin estetik taraf1m dullunerek 6lumu 
lliirsellelltirmem gerekiyordu. $iir ancak bu llekilde daha 
6nceden dullunmull oldugum "gtizellik" unsurunu i�ere­
bilecekti. Gtizellik ve alum! Bunlar nastl yan yana gelebi­
lirdi? Ancak gtizel bir kadmm 6lumuylel Gtizel bir kadm 
6lecekti, ama onun bu giizelligini kim dile getirecekti? Ta­
bii ki arkada kalan zavalh sevgilisi ... A�t tutmak ancak 
onun dudaklanna yaklllabilirdi. 

Burada iki 6nemli karakteri vurgulamam gerekiyor­
du: Birincisi lliirimde devamh kaybettigi sevgilisinin ar­
kasmdan inleyen bir insan, digeri ise surekli "nevermore" 
s6zcugunu tekrar eden bir kuzgundu. Monotonluga dull­
meden bu nakarati kuzguna surekli olarak nastl tekrar 
ettirebilecegimi dullundum. Kuzgun bu kelimeyi sorulara 
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cevap verirken kullanmahydi. Kalbi lank sevgili kuzguna 

soru soracak, o da sevgiliye devamh aym nakaratl tekrar 

edecekti. Sevgili ile kuzgunu lliirin ilk latalanndan itibaren 

konuliturmaya balllad!m. Kuzgun ona hep "nevermore" 

sozciiguyle cevap veriyordu. Dertli sevgiliye lliirin ilerle­
yen boliimlerinde kendi ozel hayat.im anlattrrd!m. Tek­

rarda amansiz bir ugursuzluk ve tehdit sezen sevgiliyi git 

gide kuzguna daha yogun bir liekilde yaklalitlrd1m. Vine 

dramatik nedenlerle "nevermore" kelimesini alt:J. dizelik la­

talann en sonuna yerlelltirdim. Bu yolla sevgilinin r;ektigi 

ac1, iimitsizlik ve kahnn en etkin bir bir;imde okuyucuya 

yansunasm1 saglad1m. 

Biitiin sanat eserlerinin bir balllangic1 oldugu gibi, 

ben de elime k�emi alip lliirime balllad!g1mda yazd1g1m 

ilk satrrlar aliagidaki dizeler oldu: 

'Ey ku�I' dedim, 'Acayipsin, ya bir iblis ya kahinsin, 
Ostte tann altta insan, hepimiz tapanz ona, 
Soyle bu kederli ruha, var ml ikinci bir vuslat, 
Melek gibi Lenor'umu kucaklar m1yim acaba? 

Sarar rruyim onu �oyle, yine mazideki gibi?' 
0 an kuzgun dile geldi, cevap verdi, 'Asla' dedi. 

Bu dizelerimi lliirin doruk noktas1 olarak kabul ederek 

oteki dizelerimi latanm etrafmda orgiitledim. Burada en 

r;ok dikkat ettigim liey, doruk olarak ser;tigim bu dizele­

rin lliirin geri kalan1 tarafmdan golgelenmemesiydi. Daha 

once ya da daha sonra gelen dizelerin bu doruk noktasm1 

bazen estetik olarak alitigim gordiim. Boyle durumlarda 

hemen miidahale ederek one r;ikan latalann etkilerini za­

y1ftatma yoluna gittim. 

Balika bir onemli konu da hiiziinlii sevgiliyle kuzgu­

nu karlitlalitlracagun mekandi. Boyle bir durumda normal 

olarak akla gelebilecek ilk yer ormandrr, fakat dramatik 

kurgunun istedigim yonde gelillebilmesi ir;in sevgiliyi ve 

kuliu dogal r;evresinden ayrrarak bir konu iizerinde yo-
Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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gunla�tlrmarn gerekiyordu. Boyle bir durumda �iir, oku­
yanlar lizerinde bir ressamm fm;:asmdan i;:lkrru� tablo et­
kisi b1rakacakt:I. Bu amai;: ii;:in en uygun mekan hiiziinlii 
sevgilinin odas1 olabilirdi, i;:iinkO. o, arulanyla hep bu oda­
da ba� ba�ayd1. Aynca daha once bahsetmi� oldugumuz 
"giizellik" ilkesinden dolay:i odanm iyi do�enmi� olmas1 
gerekiyordu. 

Mekam belirledikten sonra, ku�u sevgilinin kar�1sma 
pencere yoluyla i;:1karmam arhk kai;:milmaz oluyordu. Ku� 
pencerenin i;:e�itli yerlerine vurup gO.riiltii i;:1karara.k ii;:eri­
dekinin dikkatini i;:ekecekti. D1�andan gelen bu giiriiltiiyii 
duyan a�1k da, olen sevgilisinin onu ziyarete geldigini zan­
nedecekti. Aynca ku�un i;:1kard1g1 ses ve giirultiiler oku­
yucunun dikkatini her zarnan canh tutacakt1. Kuzgunla 
sevgiliyi kar�Ila�t:Irchgim zamaru ozellikle f1rt:Inah bir gece 
olarak sei;:tim. Kuzgunun firtmah havada ii;:eri girmesi ii;:in 
bir sebep yaratmak gerekiyordu ve bu durum dl�anda ko­
pan kiyametle odanm ii;:indeki huzur ortam1 arasmdaki 
z1thgi vurgulamahydi. Daha sonra Ku�un Athena Pallas 
biistiiniin iistiine ui;:mahyd1, i;:iinkii mermerin beyaz1 ve 
kuzgunun siyalu arasmda.ki fark ancak burada verilebi-
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lirdi. Aynca Athena Pallas ak1l ve zeka tann�as1 oldugu 
i�in devamh okuyan, yazan sevgilinin bir s1gmag1ym1� gibi 
yorumlanacakh. Aynca "Pallas" sozcO.gO. kulakta �ok gO.­
zel bir yanla biralayordu. 

�iirin ortalanna dogru okuyucunun 0.zerindeki izleni­
mi daha da derinle�tirebilmek i�in hayali ogelere ba�vur­
dum ve kuzgunun odarun i�ine kanat �irparak girmesini 
saglachm. 

Dur sus dedim dinlemedi kafasmca ilerledi, 
Adam sanki asilzade w;:tu odama tiinedi, 

Bunu takip eden iki latada a�ag1 yukan istedigimi elde 
etmi�tim. 

Bu kuzguni simsiyah ku�, yuzundeki ifadeyle, 
li;:imdeki kasvetimi dondurmu�ru tebessume, 
Dedim: 'Saym Bay Kuzgun'um, sizin ii;:in i;:ok uzg(inum, 
Tuy dokUlmu�, ibik gitmi�, ama sen Anka gibisinl 

Otelerden gelmektesin, adm nedir soyler misin?' 
Bakt.Jm kuzgun dile geldi, cevap verdi, 'Asia!' dedi... 

Hayret ettim tuhaf ku�a, boyle berrak konu�unca, 
Sozciikleri bir sir ku pu, cevab1 eksik olsa da, 
Nasip olmadi kimseye boyle bir ku� kabul etmek, 
<;:lkmam1�hr onu alan, benim gibi mekamna, 

Geldi tunedi kapunm, ustundeki Athena'ya, 
Boyle bir ku� var m1 acep ustelik de ad1 'Asia!' 

�iirin sonunda hayali ogeleri bir tarafa birakarak �iire 
mO.mkO.n olan en derin ciddiyeti verdim. Bu da a�agidaki 
dizelerle ger�ekle�ti. 

Oturdu bustun ustune, o tek kelanundan sonra, vb. 

Bu noktadan sonra sevgiliye hayallere dalmayi biraktrrdun. 
Hatta kuzgunu bile hayaJi bir varhk olarak gormemesi gere-
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kiyordu. Sevgiliye bu andan itibaren ku� hakkmda 'igrern;, 
pis, iblis, lanetli varhk' sozlerini soylettim. Butun bunlar �i­
irin sonunda sevgiliyle beraber okuyucunun dikkatini hizla 
somut gen;eklere geri dondurrneyi ama-;hyordu. 

Her �ey planladlgun gibi gitti. 
Sonunda sevgil i ,  kuzguna kaybettigi 1az1 bulup bu­

lamayacag1m sormakta, bunun kar�iligmda "nevermore" 
gibi bir cevap almaktaydi. Bu da normal olarak hikayenin 
burada noktaland1gm1 gosteriyordu. 

Buraya kadar her �ey ger-;ekligin sm1rlan dahilirlde 
gitti. 

Ba�tan alacak olursak, "nevermore" kelimesini ogren­
dikten sonra sahibinin evinden ka-;an kuzgun, flrtmah bir 
havada u-;a u-;a kitaplannm i-;irle gomulmu� ogrencinin 
evine geldi. Ha.la olen sevgilisinin yas1ru tutan bu dertli 
a�1gm onu i-;eriye almas1m bekledi. Pencere a-;1hr a-;:11-
maz lru� u-;arak gelip, kimsenin ula�amayacagi bir yere, 
kaprmn ustUndeki Athena bustunun ustiine kondu. Bu 
tuhaf olaya �a�U"an adam hi-;bir cevap beklemedigi halde 
yine de lru�a ismini sordu. Ku� da bildigi tek kelime olan 
"nevermore" ile ona cevap verdi. Bu sozcuk sevgilinin ru-
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hunda kasvetli bir �ekilde yanlalandt ve ku�la yapttgi her 
konu�mada bu huzun daha da artt.i. Adam, butun bunla­
ra ragmen sevgilisini kaybetmenin verdigi ac1yla kuzguna 
soru sormaya, ondan medet ummaya ve kendine i�kence 
etmeye devam etti. Anlatmm birinci a�amas1 buraya ka­
dar surer. 

Bu tUr sanat yap1tlan ne kadar ustahkla, ne kadar 
canh bir �ekilde i�lenirse i�lensin dikkatli bir sanati;i bun­
lann ii;inde baz1 eksiklikler sezecektir. Bir sanat yap1tJ­
nm smav1 gei;ebilmesi ii;in iki �eye ihtiyai; vard1r. Sanat 
eserinin her �eyden once yaztldtgi edebi tfue uygun bir 
�ekilde yarattlnu� olmas1 gerekir ki buna yiizeysel yap1 de­
nir. 1kinci 6nemli konu ise sanat eserinin derin yap1s1d1r 
ki bunu dip akmttsma benzetebiliriz. Bir sanat yap1tma 
astl zenginligini veren de budur zaten. Yfueysel yap1da­
ki anlam her zaman tortu olarak derin yap1ya sfuulur ve 
orada ya�ar. �iiri duz yaz1dan farkh ktlan bu 6zelliktir. Bu 
bak1mdan �iir muteal bir sanat yap1t.idtr. 

�iir konusunda b6yle du�undugumden dolayi "Kuz­
gun"un iltinci a�amas1m, yani son iki la.tas1ru a�agida g6-
rilldugu gibi derin yap1yi daha anlamh lalacak bir �ekilde 
dfuenledim. 

<;:ek pen�eni yiiregimden, gelme artik buralaral 
0 an kuzgun dile geldi, cevap verdi, 'Asia' dedi. 

Yukandaki dizelerden de anla�tld1gi gibi "«;ek peni;eni yu­
regimden" kelimeleri �iirde kulland1gim1z mecazi bir ifa­
dedir. Kuzgunun cevab1 olan "asla" ise okuyucuyu, �iirin 
ba�mdan buraya kadar ta.kip eden bolumunden bir hisse 
i;1karmaya davet etmektedir. Okuyucu, Kuzgun'un sim­
gesel bir varhk oldugunun ilk defa burada farkma vanr. 
0, aslmda 6len sevgilisi ii;in hii; durmadan yas tutan bir 
kalbin evrensel simgesidir ve bu durum a�ag1daki en son 
lotada betimlenmi�tir: Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org
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Bir an olsun aynlmad1, orda oturuyor hfila, 
Kapmm ustunde bustte, Athena'run tepesinde, 
Gozlerinde rasthyorum, �eytanlann izlerine, 
t�te simsiyah golgesi, vuruyor �imdi zemine, 

Onun kara golgesinde ruhum dondu bir zindana, 

Bu can tenden 9ikmadik9a, iflah olamam ben aslal 
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Once upon a midnight dreary, while I pondered, weak and weary, 

Over many a quaint and curious volume of forgotten lore-

\Vhile I nodded, nearly napping, suddenly there came a tapping, 

As of some one gently rapping, rapping at my chamber door. 

"Tis some visitor," I muttered, Mtapping at my chan1ber door-

Only Ibis and nothing more." 

Ah, distinctly I remember it wa.s in the bleak December; 

And each separate dying ember wrought its ghost upon the floor. 

Eagerly I wished the morrow-vainly I had sought to borrow 

From my books surcease of sorrow-5onow for the lost Lcnore­

For the rare and radiant maiden whom the angels name Lenore-

Nameless here for evermore. 

And the silken, sad, uncertain rustling of each purple cwtain 

Thrilled me-filled me with fantastic terrors never felt before; 

So that now, to still the beating of my hea:i1, I stood repeating, 

" 'Tis some visiter entreating entrance at my chamber door­

Some late visiter entreating entrance at my chamber door;-

1bis it is, and nothing more." 

Presently my soul grew stronger; hesitating then no longer, 

MSir," said I, Mor Madam, truly your forgiveness I implore; 

But the fact is I was napping, and so gently you came rapping, 

And so faintly you came tapping, tapping at my chamber door, 

That I scarce was sure I heard you"-here I opened wide the door;­

Darkness there and nothing more. 
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Yorgun a.rgm otunnu�turn, korkum,; berbat bir geceydi, 
Okuyordurn eskileri, i,;ogu zaten efsaneydi, 
Yava� yava� uyuklarken, kapum i,;aldtla.r birdcn, 
Evet, orda biri va.rdi, tarn uykuya dal1yorken, 

Kulak dikip rnmldand1rn: 'Kirndir acep, ne oluyor?' 
Ba�ka hii,;bir ses gelrnedi, dernek in cin top oynuyor. 

Kasvetli bir a.rallkti., rnevsirn artik kara la�tl, 
Sonen korla.r bir hayalet olrnu� tek tek odarndayd1, 
Ah bir sabah olsa derken, ii,;irn ii,;irne s1grnad1, 
Kitap belki deva ama benirn akhrn Lenor'dayd1, 

Melekler koyrnu� adm1, sevgilimin ad! Lener, 
Arna �irndi rnei,;hul oldu, isrni a.rtlk antlrn1yor ... 

ipekli rnor perdclerin, uzgun rnahzun h1�rrt.ls1, 
Deh�etlere du�urerek, baktlrn beni urkUtuyor, 
H1zla i,;arpa.rken yuregirn, tekrar ederek surekli, 
Dedirn bu rnisa.fir artlk, ii,;eri girrnek istiyor, 

Bu davetsiz yeni konuk, ii,;eri girmek istiyor, 
Evet, hepsi bu kadard1 ba�ka izah isterniyor. 

Ruhurn glii,;lendi aniden, artlk tereddut etrneden, 
Dedirn: 'Geldirn onunflze, dilirn sizden af diliyor. 
Tam uykuya dahyorken, kap1rn1 i,;ald1ruz birden, 
Baktlrn d1�anda g11rultu, bir yerlerden yukseliyor, 

11,;ime sinrnese bile, i�te kap1rn ai,;1k size!' 
Ai,;tirn baktirn ki karanhk, kirnsecikler gorunmuyor. 
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Deep into that darkness peering, long I stood there wondering, fearing, 

Doubting, dre4lllling dreams no mortal ever dared to dream before; 

But the silence was unbroken, and the stillness gave no token, 

And the only word there spoken WdS the whispered word, "Lenore?" 

This I whispered, and an echo munnured back the word, "Lenore!" 

Merely this and nothing more. 

Back into the chamber turning, all my soul within me burning, 

Soon again I heard a tapping somewhat louder than before. 

"Surely," said I, "surely that is something at my window lattice; 

Let me see, then, what thereat is, and this mystery explore­

Let my heart be still a moment and this mystery explore;-

" 'Tis the wind and nothing more!" 

Open here I flung the shutter, when, with many a flirt and Outter, 

In there stepped a stately Raven of the saintly days of yore; 

Not the least obeisance made he; not a minute stopped or stayed he; 

But, with mien oflord or lady, perched above my chamber door­

Perched upon a bust of Pallas just above my chamber door-

Perched, and sat, and nothing more. 

Then this ebony bird beguiling my sad fancy into smiling, 

By the grave and stem decorum of the countenance it wore, 

"Though thy crest be shorn and shaven, thou," I said, "art sure no craven, 

Ghastly grim and ancient Raven wandering from the Nightly shore­

Tell me what thy lordly name is on the Night's Plutonian shore!" 

Quoth the Raven, "Nevermore." 
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Baktlm me�um karanliga korkudan titreyip hala 
Kurdum berbat feci du�ler, abuk sabuk neler neler, 
Arna sukut surekliydi, sessizlik hep devam etti, 
Sonra bir fislltl geldi, bu hecenin ad1 Lenor, 

Ben anmca bu heceyi karanhklar cevap verdi, 
Yankiland1 bo�luklarda yuce bir ses Lenor, Lenort 

Butun ruhum yaruyordu dondugumde odama hen, 
Duymaz m1y1m bir tikirt.J., birincisi gec;ti derken, 
Evet, camda birisi var, bu tak tak ordan geliyor, 
Gidip bakmak lazun dedim, bu sir bir c;ozum bekliyor, 

Yuregimi serin tutup pencereye ilerledim, 
Dik dur, sakin korkma dedim, ba�ka nedir, yel esiyor! 

Canu ac;mca gordum ki, kanat c;rrpan bir ku� vard1, 
Kadim c;agdan uc;up gelen bu ku� aslmda bir kuzgun, 
Dur sus dedim dinlemedi kafasmca ilerledi, 
Adam sanki asilzade uc;tu odama tunedi, 

Hemen kapmun ustune, ustelik Pallas bustune, 
Oturup rahat yerine, aldirmad1 c;evresine ... 

Bu kuzguni simsiyah ku�, yiizilndeki ifadeyle, 
ic;imdeki kasvetimi dondurmu�tu tebessume, 
Dedim: 'Saym Bay Kuzgunum, sizin ic;in c;ok uzgiinum, 
TUy dokulmu�. ibik gitmi�, ama sen Anka gibisin! 

Otelerden gelmektesin, adm nedir soyler misin?' 
Bak.tun kuzgun dile geldi, cevap verdi, 'Asla!' dedi. .. 
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Much I marvelled this tmgainly fowl to hear discourse so plainly, 

Though its answer little meaning-little relevancy bore; 

For we cannot help agreeing that no living human being 

Ever yet was blessed with seeing bird above his chamber door­

Bird or beast upon the sculptured bust above his chamber door, 

With such name as "Nevermore." 

But the Raven, silting lonely on the placid bust, spoke only 

That one word, as if his soul in that one word he did outpour. 

No1hing further then he uuered-not a feaiher 1hen he nuttered-

Till I scarcely more than muttered, "Othe1 friends have nown before­

On the morrow he will leave me, as my Hopes have flown before." 

Then the bird said, "Nevermore." 

Stutled al the stillness broken by reply so aptly spoken, 

"Doubtless," said I, Mwhat it utters is its only stock and store 

Caught from some unhappy master whom wunerciful Disaster 

Followed fast and followed faster till his songs one burden bore­

Till the dirges of his Hope that melancholy burden bore 

Of 'Never-nevermore'." 

But the Raven still beguiling all my fancy into smiling, 

Str.iight I wheeled a cushioned seat in front of bird, and bust and door; 

'lben, upon the velvet sinking, I betook myself to linking 

Fancy unto fancy, thinking what this ominous bird of yore-

What this grim, Wlgainly, ghastly, gaunt and ominous bird of yore 

Meant in croaking MNevermore." 
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Hayret ettirn tuhaf ku�a. boyle berrak konu�unca, 
Sozcukleri bir sir kupu, cevab1 eksik olsa da, 
Nasip olmad1 kimseye boyle bir lru� kabul etmek, 
<;1kmam1�tlr onu alan, benirn gibi mekaruna, 

Geldi tUnedi kap1mm, ustundeki Athena'ya, 
Boyle bir ku� var m1 acep ustelik de ad1 'Asia!' 

Oturdu bustun ustUne, o tek kelammdan sonra, 
Sanki klsa sozcuguyle, dokuvenni�ti i�ini, 
K1mtltisiz sakin sakin, duruyordu orac1kta 
Dedim 'Dostlar u�up gitti birakttlar tek ba�1ma, 

Yarm sen de terk edersin yitik umutlanm gibi!' 
Beni duyup dile geldi, cevap verdi, 'Asia!' dedi. 

OrktUm sessizligi bozan, a�1k sozlu bu yaruttan, 
Dedim 'Kuzgun kurnaz �1ktI, ezberlemi� nakaratI, 
Herhalde bir sahibi var, her gfln bin belaya ugrar, 
Adam felege pes etti, 'Ben bu dertten onmam!' dedi 

iflah olmam 'Asia' deyip, belki de kestirip att1. 
Demek ku� ondan ogrendi, 'Asia' denen nakaratI. 

Hayran olup gfllumsedim, 'Her i�te bir hayir!' dedim, 
Hemen bir sandalye �ekip ku�un onune tunedim, 
Yerle�erek minderime gomulmu�tum hayallere: 
Bu ugursuz igren� ku�un, deri-kemikten her yam, 

Kadim �agdan u�up gelip, nastl kapmu tiklad1? 
'Asia!' diye gakliyorken neydi acaba maksadi? 
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This I sat engaged in guessing, but no syllable expressing 

To the fowl whose fiery eyes now burned into my bosom's core; 

This and more I sat divining, with my head at ease reclining 

On the cushion's velvet lining that the lam-plight gloated o'er, 

But whose velvet-violet lining with the lam-plight gloating o'er, 

She shall press, ah, nevermore! 

Then methought the air grew denser, perfumed from an unseen censer 

Swung by Seraphim whose foot-falls tinkled on the tufted floor. 

''Wretch," I cried, "thy God hath lent thee-by these angels he hath sent thee 

Respite-respite and nepenthe from thy memories of Lenore; 

Quaff, oh quaff th.is kind nepenthe and forget this lost Lenore!" 

Quoth the Raven, "Nevermore." 

"Prophet!" said I, "thing of evil!-prophet still, if bird or devil!­

\\!hether Tempter sent, or whether tempest tossed thee here ashore, 

Desolate yet all undaunted, on this desert land enchanted-

On this home by Horror haunted-tell me truly, I implore-

Is there-is there balm in Gilead?-tell me-tell me, I implore!" 

Quoth the Raven, "Nevermore." 

"Prophet!" said I, "thing of evil!-prophet still, if bird or devil! 

By that Heaven that bends above us-by that God we both adore­

Tell this soul with sorrow laden if, within the distant Aidenn, 

It shall clasp a sainted maiden whom the angels name Lenore-­

Clasp a rare and radiant maiden whom the angels name Lenore." 

Quoth the Raven, "Nevermore." 
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Bir kelime soylemeden, oturdum du�undum nedir, 
0 ate�li bak1�lan yuregimi delmektedir, 
Ol�up bi�ip hayal ettim ba�1m1 yastlga ittim, 
I�1k nefis parhyordu kadife kuma� ustunde, 

Mor kadife burda ama Lenor'um yok ortahkta, 
Karanhktan ses gelse de, dokunamam ona aslal 

Derken hava agirla�tl esrarengiz mis kokuyla, 
Melekler �1ktl hahya, ellerinde buhurdanhk, 
'Zavalh' dedim kendime, 1�te Tanndan bir deva, 
Ann artJ.k an1lardan, hem derdinden hem Lenor'dan 

Dik kafana �u ilac1, giden gelrnez unut onu!' 
0 an kuzgun dile geldi, cevap verdi, 'Asla' dedi. 

'Ey ku�I' dedim, 'Ka.bin misin? Yoksa bela m1sm nesin? 
Seni �eytan m1 gonderdi, yel mi att1 buralara? 
Tek ba�ma korkusuzca nas1l geldin bu diyara? 
Hayaletler gezer burada. N'olur �imdi soyle bana, 

Hasret camma tak etti, a�k derdine var m1 deva? 
0 an kuzgun dile geldi, cevap verdi, 'Asla!' dedi. 

'Ey ku�!' dedim, 'Acayipsin, ya bir iblis ya kahinsin, 
Ostte Tann altta insan, hepimiz tapanz ona, 
Soyle bu kederli ruha, var m1 ikinci bir vuslat, 
Melek gibi Lenor'umu kucaklar m1y1m acaba? 

Sarar m1yim onu �oyle, yine mazideki gibi?' 
0 an kuzgun dile geldi, cevap verdi, 'Asla' dedi. 
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"Be that word our sign in parting, bird or fiend!" I sluieked, upstarting­

"Get thee back into the tempest and the Night's Plutonian shore! 

Leave no black plume as a token of that lie thy soul hath spoken! 

Leave my loneliness unbroken!--<1uit the bust above my door! 

Take thy beak from out my heart, and take thy form from olf my door!" 

Quoth the Raven, "Nevermore." 

And the Raven, never flitting, still is sitting, still is sitting 

On the pallid bust of Pallas just above my chamber door; 

And his eyes have all the seeming of a demon's that is dreaming, 

And the lamp-light o'er him streaming throws his shadow on the floor; 

And my soul from out that shadow that lies floating on the floor 

Shall be lifted-nevermore! 

"Raven"in imlasrnda Floyd Stovall'rn The Poems of Edgar Allan Poe (The 
University Press of Virginia, 1965) isimli cal.J:iimas1 esas al.Jmru:iitlr. 
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Feryad ettim: E y  igrem; ku�I Pis soziine lanet olsunl 
Senin elin kanat i;irpar, yolun cehenneme kadarl 
Sozlerinin hepsi yalan, haydi �imdi git buradanl 
Beni dertlerimle birak, bir kara tiiy birakmadanl 

<;ek pem;eni yiiregirnden, gelme artik buralaral 
0 an kuzgun dile geldi, cevap verdi, 'Asia' dedi. 

Bir an olsun aynlmad1, orda oturuyor hala, 
Kapmm iistiinde biistte, Athena'nm tepesinde, 
Gozlerinde rasthyorum, �eytanlann izlerine, 
t�te simsiyah golgesi, vuruyor �imdi zemine, 

Onun kara golgesinde ruhum dondii bir zindana, 
Bu can tenden i;Ikmad1ki;a, iflah olamam hen aslal 
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